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The product must be installed and used under the supervision of an 
adult.
Read through each step carefully and follow the proper order.
Remove all packaging, separate and count all parts and hardware.
Please ensure that all parts are correctly installed, incorrect 
installation can lead to a danger.
We recommend that, where possible, all items are assembled near 
the area in which they will be placed in use, to avoid moving the 
product unnecessarily once assembled.
Ensure a secure surface during installation, and always place the 
product on a flat, steady and stable surface.
Please use this product with caution. The use of this product requires 
superb skills to avoid accidents to the user or others due to a fall or 
collision.
Please wear suitable protective equipment during use, e.g. protective 
helmet, gloves, knee pads, elbow pads etc.

Attention! Use it with protective equipment.
Attention! Do not use it in the traffic.
Attention! Children should use this product under the parental 
supervision.

Before You Start
Please read all instructions carefully and keep it for future reference.

General Warnings

Warnings

EN

Der Artikel muss unter der Aufsicht eines Erwachsenen montiert und 
benutzt werden.
Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige 
Reihenfolge.
Entfernen Sie alle Verpackungen, separieren und zählen Sie alle Teile 
und Hardware vor der Montage oder Verwendung.
Bitte stellen Sie sicher, dass alle Teile richtig montiert sind, eine 
falsche Montage kann zu einer Gefahr führen.
Achten Sie bei der Montage auf einen sicheren Untergrund und 
stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.
Bitte verwenden Sie den Artikel vorsichtig, da es große 
Geschicklichkeit erfordert, um Unfälle durch Stürze oder 
Zusammenstöße des Benutzers oder anderer zu vermeiden.
Bitte tragen Sie während der Verwendung geeignete 
Schutzausrüstung, z.B. Schutzhelm, Handschuhe, Knieschützer, 
Ellbogenschützer usw.

Allgemeine Achtung

Bevor Sie beginnen

Vorsicht! Müssen Persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Vorsicht! Darf nicht im Straßenverkehr verwenden.
Vorsicht! Kinder sollten diesen Artikel unter elterlicher Aufsicht benutzen.

Bitte sorgfältig lesen und zum späteren Nachschlagen aufbewahren.

Achtung

DE
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Le produit doit être installé et utilisé sous la surveillance d'un adulte.
Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.
Retirez tous les emballages, séparez et comptez toutes les pièces et le 
matériel.
Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement installées, une 
installation incorrecte peut entraîner un danger.
Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les 
articles soient assemblés à proximité de la zone dans laquelle ils 
seront utilisés, afin d'éviter de déplacer inutilement le produit une fois 
assemblé.
Assurez-vous que la surface soit solide pendant l'assemblage et 
placez toujours le produit sur une surface plane et stable.
Veuillez utiliser le produit avec précaution, car le produit nécessite une 
grande habileté, évitez les accidents de l'utilisateur ou d'autres 
personnes, par chute ou collision.
Veuillez porter un équipement de protection approprié pendant 
l'utilisation, par exemple, le casque de protection, les gants, les 
genouillères, les coudières, etc.

Attention ! Utilisez ce produit avec un équipement de protection.
Attention ! Ne l'utilisez pas dans la circulation routière.
Attention ! Les enfants doivent utiliser ce produit sous la surveillance de 
leurs parents.

Avant de Commencer
Veuillez lire attentivement toutes les instructions et les conserver 

pour la référence ultérieure.

Avertissements Généraux

Avertissements

FR

¡Atención! Utilícelo con equipo de protección.
¡Atención! No lo use en el tráfico.
¡Atención! Los niños deben utilizar este producto bajo la supervisión de 
sus padres.

Antes de Empezar
Lea atentamente todas las instrucciones y 

consérvelas para futuras consultas.

Advertencias Generales

Advertencias

El producto debe instalarse y usarse bajo la supervisión de un adulto.
Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.
Quite todo el embalaje, separe y cuente todas las piezas y los 
accesorios.
Asegúrese de que todas las piezas estén instaladas correctamente, 
una instalación incorrecta puede provocar un peligro.
Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se 
monten cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover 
el producto innecesariamente una vez montado.
Asegure una superficie segura durante el montaje, y coloque el 
producto siempre sobre una superficie plana, firme y estable.
Por favor, utilice este producto con precaución. El uso de este producto 
requiere una gran destreza para evitar accidentes al usuario o a otras 
personas debido a una caída o colisión.
Por favor, utilice un equipo de protección adecuado durante el uso, por 
ejemplo, casco protector, guantes, rodilleras, coderas, etc.

ES
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Il prodotto deve essere installato e utilizzato sotto la supervisione di un 
adulto.
Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.
Rimuovere tutti gli imballaggi, separare e contare tutte le parti e tutti gli 
accessori.
Si prega di assicurarsi che tutte le parti siano installate correttamente, 
un'installazione errata può portare a un pericolo.
Si consiglia, ove possibile, di montare tutti gli articoli vicino alla zona in 
cui verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto 
una volta assemblato.
Garantire una superficie sicura durante il montaggio e posizionare il 
prodotto sempre su una superficie piana, stabile.
L'uso di questo prodotto richiede abilità superbe per evitare incidenti 
all'utente o ad altri a causa di una caduta o collisione.
Indossare dispositivi di protezione adeguati durante l'uso, come il 
casco protettivo, i guanti, le ginocchiere, le gomitiere, ecc.

Attenzione! Utilizzare il prodotto con dispositivi di protezione.
Attenzione! Non usare il prodotto nel traffico.
Attenzione! I bambini devono usare questo prodotto sotto la 
supervisione dei genitori.

Prima di Iniziare
Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni e conservarle 

per riferimento futuro.

Avvertenze Generali

Avvertenza

IT

Produkt musi być zainstalowany i używany pod nadzorem osoby 
dorosłej.
Przeczytaj uważnie każdy krok i postępuj we właściwej kolejności.
Usuń opakowanie i upewnij się, że zestaw zawiera wszystkie części i 
elementy montażowe.
Upewnij się, że wszystkie części są poprawnie połączone, 
nieprawidłowa instalacja może prowadzić do wypadku.
Zalecamy, aby w miarę możliwości wszystkie elementy były 
montowane w pobliżu miejsca, w którym będą używane, aby uniknąć 
niepotrzebnego przenoszenia produktu po złożeniu.
Zapewnij bezpieczną przestrzeń roboczą podczas montażu i upewnij 
się, że produkt znajduje się na płaskiej i stabilnej powierzchni.
Używaj produktu ostrożnie. Unikaj upadku lub kolizji.
Podczas użytkowania należy nosić odpowiedni sprzęt ochronny, np. 
kask ochronny, rękawiczki, nakolanniki, ochraniacze na łokcie itp.

Zanim Zaczniesz
Przeczytaj uważnie wszystkie instrukcje i zachowaj je na przyszłość.

Ogólne ostrzeżenia

Uwaga! Używaj z ochraniaczami.
Uwaga! Nie używaj go w ruchu ulicznym.
Uwaga! Dzieci mogą używać tego produktu jedynie pod nadzorem 
dorosłych.

Ostrzeżenia

PL
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Het product moet worden geïnstalleerd en gebruikt onder toezicht van 
een volwassene.
Lees elke stap zorgvuldig door en volg de juiste volgorde.
Verwijder alle verpakkingen, scheid en tel alle onderdelen en 
hardware.
Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn geïnstalleerd; een 
onjuiste installatie kan leiden tot gevaar.
Wij adviseren om, indien mogelijk, alle onderdelen in de buurt van het 
gebied waar ze worden gebruikt, in elkaar te zetten, om onnodige 
verplaatsing van het product eenmaal gemonteerd te vermijden.
Zorg tijdens de installatie voor een veilig oppervlak, en plaats het 
product altijd op een vlakke, stevige en stabiele ondergrond.
Gebruik dit product voorzichtig. Het gebruik van dit product vereist 
uitstekende vaardigheden om ongelukken met de gebruiker of 
anderen te voorkomen door een val of botsing.
Draag tijdens gebruik geschikte beschermingsmiddelen, bijv. een 
beschermhelm, handschoenen, kniebeschermers, 
elleboogbeschermers enz.

Let op! Gebruik het met beschermende uitrusting.
Let op! Gebruik het niet in het verkeer.
Let op! Kinderen dienen dit product te gebruiken onder toezicht van de 
ouders.

Voordat U Begint
Lees alstublieft alle instructies zorgvuldig door en 

bewaar deze voor toekomstig gebruik.

Algemene Waarschuwingen

Waarschuwing

NL

WARNING:
ADULT ASSEMBLY 

REQUEST.

Land Rover and the Land Rover Logo are the trademarks 
owned and licensed by Jaguar Land Rover Limited.  

EN
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1

1 X1

3 X1

2 X1

4 X1

Backrest

Body

Safety bar 1 pair

5 X2 6 X1

Thumb latch Push bar

7 X1 8 X1

Connect tube Safety bar fixed part 

9 X1 10 X3

J-shaped stick Nut (one replacement piece)

11 X3

Bolt  (one replacement piece)

Steering wheel

COMPONENTS LIST

INSTRUCTIONS

Insert the J-shaped stick at the assigned location as picture.

-Loosen the screw with a screwdriver.
-Put AA size batteries(not included) in the battery house. 
-Then tighten the screw with a screwdriver.

BATTERY CHANGE
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4

5

2

3

Connect the push bar and connect tube with two bolts and nuts 
as a whole push bar, then take out the snap ring in the end of 
the tube for standby.

Hold the J-shaped stick at the bottom, then place the safety-bar 
fix part and the steering wheel over the J-shaped stick, insert 
the bolt and tighten the nut with a screwdriver(not included).

Insert the backrest into the rear of the body, be certain the 
backrest is completely seated.

Loosen the bolt and nut in the steering wheel by a screwdriver
(not included).
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6

7

Assemble the safety bar into the backrest by the thumb latch, 
then insert the safety bar into the hole of safety bar fixed part.

Insert the whole push bar into the hole of the backrest, then turn 
the body over, insert the snap ring and tight as picture show.

Warning: 
1-Ride-on car is designed for children up 12-36 months old. 
Rider's weight must not exceed 55lbs/25kg. as there is 
insuffcient strength to support overweight.

2-Product is designed to seat 1 child as a time to avoid injuries.

3-Parental guidance and supervision are strongly advised to 
ensure safe riding.

4-Adult assembly and installation of all parts are required to 
ensure safety.

5- Batteries to be handled by adults.

6-Take care of riding and avoid going near streets crossroads, 
all traffic areas, swimming pools, and stairs.

7-Without regular check of the product,it will cause overturn or 
fall.

8-Check to see occasionally that the nut and bolt on the 
steering wheel is tight and secure.

9-Dangers may present if the product is not correctly 
assembled.

10-Shoes must be worn in use.
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Battery Handling:
1-Battery must be handled by adults only.

2-Always remove exhausted batteries.

3-Use AA size batteries only(not included).

4-Alkaline batteries are recommended.

5-AIways remove batteries when the unit is not going to be 
used for an extended period of time.

6-When replacing new batteries,always replace all batteries.

7-Do not mix old and new batteries.

8-Do not mix Alkaline, Standard(Carbon-Zinc),or Recharge-
able(Nickel-Cadmium)batteries.

9-Do not dispose of batteries in fire,batteries may explode or 
leak.

10-Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

11-Rechargeable batteries are to be removed from the toy 
before being charged.

12-Rechargeable batteries are only to be charged under adult 
supervision.

13-Batteries are to be inserted with the correct polarity.

14-The supply terminals are not to be short-circuited.

ACHTUNG
MONTAGE DURCH 

ERWACHSENE 
ERFORDERLICH.

Land Rover und das Land Rover-Logo sind Marken, die 
Eigentum von Jaguar Land Rover Automotive Limited sind und 
von ihr lizenziert werden. 

DE
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1

1 X1

3 X1

2 X1

4 X1

Rückenlehne

Körper

Sicherheitsbügel 1 Paar

5 X2 6 X1

Daumenverriegelung Schubstange

7 X1 8 X1

Verbindungsrohr
Befestigungsteil

des Sicherheitsbügels

9 X1 10 X3

J-förmige Stange Mutter (ein Ersatzteil)

11 X3

Bolzen (ein Ersatzteil)

Lenkrad

KOMPONENTENLISTE

ANLEITUNGEN

Setzen Sie den J-förmigen Stab an der zugewiesenen Stelle ein 
(siehe Abbildung).

-Lösen Sie die Schraube mit einem Schraubenzieher.
-Legen Sie Batterien der Größe AA (nicht enthalten) in das 
Batteriefach ein. 
-Ziehen Sie dann die Schraube mit einem Schraubendreher fest.

BATTERIEWECHSEL
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4

5

2

3

Verbinden Sie den Schiebebügel und das Verbindungsrohr mit 
zwei Schrauben und Muttern zu einem ganzen Schiebebügel, 
nehmen Sie dann den Sprengring am Ende des Rohrs heraus, 
um es in Bereitschaft zu halten.

Halten Sie den J-förmigen Stab an der Unterseite, dann 
platzieren Sie das Sicherheitsbügel-Fixteil und das Lenkrad 
über den J-förmigen Stab, setzen Sie die Schraube ein und 
ziehen Sie die Mutter mit einem Schraubendreher (nicht im 
Lieferumfang enthalten) fest.

Setzen Sie die Rückenlehne in den hinteren Teil der Karosserie 
ein und vergewissern Sie sich, dass die Rückenlehne 
vollständig aufliegt.

Lösen Sie die Schraube und Mutter im Lenkrad mit einem 
Schraubenzieher (nicht im Lieferumfang enthalten).
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6

7

Montieren Sie den Sicherheitsbügel in die Rückenlehne durch 
den Daumenriegel, dann setzen Sie den Sicherheitsbügel in 
das Loch des Sicherheitsbügels festen Teil.

Führen Sie den gesamten Schiebebügel in das Loch der 
Rückenlehne ein, drehen Sie dann den Körper um, setzen Sie 
den Sprengring ein und ziehen Sie ihn fest, wie in der 
Abbildung gezeigt. 

ACHTUNG! 
1- Der Aufsitzwagen ist für Kinder im Alter von 12-36 Monaten 
geeignet. Das Gewicht des Fahrers darf 25 kg nicht 
überschreiten, da es nicht stark genug ist, um Übergewicht zu 
tragen.

2- Das Produkt ist für jeweils 1 Kind ausgelegt, um 
Verletzungen zu vermeiden.

3- Um ein sicheres Fahren zu gewährleisten, wird die elterliche 
Anleitung und Aufsicht dringend empfohlen.

4- Die Montage und Installation aller Teile durch Erwachsene ist 
erforderlich, um die Sicherheit zu gewährleisten.

5- Die Batterien müssen von Erwachsenen gehandhabt 
werden.

6- Fahren Sie vorsichtig und vermeiden Sie den Aufenthalt in 
der Nähe von Straßenkreuzungen, Verkehrsflächen, 
Schwimmbädern und Treppen.

7- Wenn das Produkt nicht regelmäßig überprüft wird, kann es 
umkippen oder fallen.

8- Vergewissern Sie sich gelegentlich, dass die Schrauben und 
Muttern am Lenkrad fest angezogen und sicher sind.

9- Wenn das Produkt nicht richtig zusammengebaut ist, können 
Gefahren entstehen.

10- Bei der Benutzung müssen Schuhe getragen werden.
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Handhabung der Batterie:
1- Die Batterien dürfen nur von Erwachsenen gehandhabt 
werden.

2- Entfernen Sie verbrauchte Batterien immer.

3- Nur Batterien der Größe AA verwenden (nicht im Lieferum-
fang enthalten).

4- Es werden Alkalibatterien empfohlen.

5- Nehmen Sie die Batterien immer heraus, wenn das Gerät 
über einen längeren Zeitraum nicht benutzt wird.

6- Wenn Sie neue Batterien einlegen, ersetzen Sie immer alle 
Batterien.

7- Mischen Sie nicht alte und neue Batterien.

8- Mischen Sie keine Alkali-, Standard- (Zink-Kohle-) oder 
wiederaufladbare (Nickel-Cadmium-) Batterien.

9- Werfen Sie Batterien nicht ins Feuer, die Batterien können 
explodieren oder auslaufen.

10- Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht wieder aufge-
laden werden.

11- Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Aufladen aus 
dem Spielzeug entfernt werden.

12- Wiederaufladbare Batterien dürfen nur unter Aufsicht von 
Erwachsenen aufgeladen werden.

13- Die Batterien müssen mit der richtigen Polarität eingelegt 
werden.

14- Die Versorgungsklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen 
werden.

AVERTISSEMENT
L'ASSEMBLAGE DOIT 
ÊTRE EFFECTUÉ PAR 

UN ADULTE.

Land Rover et le logo Land Rover sont des marques 
commerciales appartenant à Jaguar Land Rover Limited.  

FR
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1

1 X1

3 X1

2 X1

4 X1

Dossier

Carrosserie

Barre de sécurité 1 paire

5 X2 6 X1

Loquet Barre de poussée

7 X1 8 X1

Tube de connexion Partie fixe de la barre de sécurité

9 X1 10 X3

Poteau en forme de J Écrou (une pièce de rechange)

11 X3

Boulon (une pièce de rechange)

Volant

LISTE DES COMPOSANTS

INSTRUCTIONS

Insérez la tige en J dans l'emplacement prévu à cet effet, 
comme indiqué sur l'image.

- Desserrez la vis à l'aide d'un tournevis.
- Insérez des piles de taille AA (non fournies) dans le 
compartiment à piles. 
- Serrez ensuite la vis à l'aide d'un tournevis.

REMPLACEMENT DE PILES
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4

5

2

3

Connectez la barre de poussée et le tube de connexion à l'aide 
de deux boulons et écrous pour former une barre de poussée 
complète, puis retirez l'anneau de retenue à l'extrémité du tube 
pour la mise en attente.

Tenez la barre en J par le bas, puis placez la partie fixe de la 
barre de sécurité et le volant sur la barre en J, insérez le boulon 
et serrez l'écrou à l'aide d'un tournevis (non fourni).

Insérez le dossier dans la partie arrière du corps, assurez-vous 
que le dossier est bien en place.

Desserrez le boulon et l'écrou du volant à l'aide d'un tournevis 
(non fourni).
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6

7

Assemblez la barre de sécurité au dossier à l'aide du loquet, 
puis insérez la barre de sécurité dans le trou de la partie fixe de 
la barre de sécurité.

Insérez l'ensemble de la tige de poussée dans le trou du 
dossier, puis tournez le corps, insérez l'anneau de retenue et 
serrez comme indiqué sur l'image.

Avertissement : 
1- Le porteur d'enfant est conçue pour les enfants de 12 à 36 
mois. Le poids du conducteur ne doit pas dépasser 25 kg, car 
la poussette n'est pas assez résistante pour supporter un poids 
excessif.

2- Le produit est conçu pour un seul enfant à la fois afin d'éviter 
les blessures.

3- L'accompagnement et la supervision des parents sont 
fortement recommandés pour assurer une conduite en toute 
sécurité.

4- L'assemblage et l'installation de toutes les pièces par un 
adulte sont nécessaires pour garantir la sécurité.

5- Les piles doivent être manipulées par des adultes.

6- Soyez prudent lorsque vous conduisez et évitez de vous 
approcher des croisements de routes, des zones de circulation, 
des piscines et des escaliers.

7- Si le produit n'est pas vérifié régulièrement, il peut basculer 
ou tomber.

8- Vérifier de temps en temps que l'écrou et le boulon du volant 
sont bien serrés.

9- Des dangers peuvent survenir si l'appareil n'est pas 
correctement assemblé.

10- Le port de chaussures est obligatoire pendant l'utilisation.
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Manipulation de la Batterie : 
1- La batterie ne doit être manipulée que par des adultes.

2- Toujours retirer les piles usées.

3- Utilisez uniquement des piles de type AA (non fournies).

4- L'utilisation de piles alcalines est recommandée.

5- Retirez toujours les piles lorsque l'appareil n'est pas utilisé 
pendant une longue période.

6- Lorsque vous remplacez des piles neuves, remplacez 
toujours toutes les piles.

7- Ne pas mélanger des piles anciennes et des piles neuves.

8- Ne pas mélanger les piles alcalines, standard (carbone-zinc) 
ou rechargeables (nickel-cadmium).

9- Ne pas jeter les piles au feu, car elles risquent d'exploser ou 
de fuir.

10- Les piles non rechargeables ne doivent pas être 
rechargées.

11- Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant 
d'être rechargées.

12- Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que 
sous la surveillance d'un adulte.

13- Les piles doivent être insérées en respectant la polarité.

14- Les bornes d'alimentation ne doivent pas être 
court-circuitées.

ADVERTENCIA
SE REQUIERE EL 

MONTAJE POR PARTE 
DE UN ADULTO.

Land Rover y el logotipo de Land Rover son marcas 
comerciales propiedad de Jaguar Land Rover Limited.  

ES
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1

1 X1

3 X1

2 X1

4 X1

Respaldo

Carrocería

Barra de seguridad 1 par

5 X2 6 X1

Pestillo Barra de empuje

7 X1 8 X1

Tubo de conexión Parte fija de la barra de seguridad

9 X1 10 X3

Palo en forma de J Tuerca (una pieza de recambio)

11 X3

Perno (una pieza de recambio)

Volante

LISTA DE COMPONENTES

INSTRUCCIONES

Inserte la varilla en forma de J en el lugar asignado como en la 
imagen.

- Afloje el tornillo con un destornillador.
- Coloque pilas de tamaño AA (no incluidas) en el alojamiento 
de las pilas. 
- A continuación, apriete el tornillo con un destornillador.

CAMBIO DE PILA
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5
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Conecte la barra de empuje y el tubo de conexión con dos 
pernos y tuercas como una barra de empuje completa, luego 
saque el anillo de retención en el extremo del tubo para la espera.

Sujete la barra en forma de J por la parte inferior, luego coloque 
la parte fija de la barra de seguridad y el volante sobre la barra 
en forma de J, inserte el perno y apriete la tuerca con un 
destornillador (no incluido).

Inserte el respaldo en la parte trasera de la carrocería, 
asegúrese de que el respaldo esté completamente asentado.

Afloje el perno y la tuerca en el volante con un destornillador 
(no incluido).
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7

Ensamble la barra de seguridad en el respaldo mediante el 
pestillo, luego inserte la barra de seguridad en el orificio de la 
parte fija de la barra de seguridad.

Inserte toda la barra de empuje en el orificio del respaldo, a 
continuación, gire el cuerpo, inserte el anillo de retención y 
apriete como se muestra en la imagen.

Advertencia: 
1- El cochecito está diseñado para niños de 12 a 36 meses. El 
peso del conductor no debe superar los 25 kg, ya que no tiene 
suficiente resistencia para soportar el sobrepeso.

2- El producto está diseñado para un solo niño a la vez para 
evitar lesiones.

3- Se recomienda encarecidamente la orientación y supervisión 
de los padres para garantizar una conducción segura.

4- Se requiere el montaje e instalación de todas las piezas por 
parte de un adulto para garantizar la seguridad.

5- Las pilas deben ser manipuladas por adultos.

6- Tenga cuidado al conducir y evite acercarse a cruces de 
calles, zonas de tráfico, piscinas y escaleras.

7- Sin una revisión periódica del producto,puede provocar 
vuelcos o caídas.

8- Compruebe de vez en cuando que la tuerca y el tornillo del 
volante están apretados y seguros.

9- Pueden presentarse peligros si el producto no está 
correctamente montado.

10- Se debe llevar calzado durante el uso.
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Manipulación de la Batería:
1- La batería debe ser manipulada únicamente por adultos.

2- Retire siempre las pilas agotadas.

3- Utilice sólo pilas de tamaño AA (no incluidas).

4- Se recomienda el uso de pilas alcalinas.

5- Siempre retire las pilas cuando la unidad no vaya a ser 
utilizada durante un largo periodo de tiempo.

6- Cuando cambie las pilas nuevas, cambie siempre todas las 
pilas.

7- No mezcle pilas viejas y nuevas.

8- No mezcle pilas alcalinas, estándar (carbón-zinc) o recar-
gables (níquel-cadmio).

9- No arroje las pilas al fuego, ya que podrían explotar o tener 
fugas.

10- Las pilas no recargables no deben recargarse.

11- Las baterías recargables deben extraerse del juguete antes 
de cargarlas.

12- Las baterías recargables sólo deben cargarse bajo la 
supervisión de un adulto.

13- Las baterías deben colocarse con la polaridad correcta.

14- Los terminales de alimentación no deben cortocircuitarse.

AVVERTENZA
RICHIESTA DI 

ASSEMBLAGGIO DA 
PARTE DI ADULTI.

Land Rover e il logo Land Rover sono marchi di proprietà e 
concessi in licenza da Jaguar Land Rover Limited.

IT
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1

1 X1

3 X1

2 X1

4 X1

Schienale

Corpo

Barra di sicurezza 1

5 X2 6 X1

Chiusura a pollice Barra di spinta

7 X1 8 X1

Tubo di collegamento Parte fissa della barra di sicurezza

9 X1 10 X3

Bastone a forma di J Dado (un pezzo di ricambio)

11 X3

Bullone (un pezzo di ricambio)

Volante

ELENCO DEI COMPONENTI

ISTRUZIONI

Inserire il bastone a forma di J nella posizione assegnata, come 
da immagine.

-Allentare la vite con un cacciavite.
-Inserire le batterie AA (non incluse) nell'apposito alloggiamento. 
-Quindi stringere la vite con un cacciavite.

SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
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4

5

2

3

Collegare la barra di spinta e il tubo di collegamento con due 
bulloni e dadi come un'intera barra di spinta, quindi estrarre 
l'anello elastico all'estremità del tubo per la messa in attesa.

Tenere il bastone a forma di J nella parte inferiore, quindi 
posizionare la parte fissa della barra di sicurezza e il volante sul 
bastone a forma di J, inserire il bullone e serrare il dado con un 
cacciavite (non incluso).

Inserire lo schienale nella parte posteriore della carrozzeria, 
accertandosi che lo schienale sia completamente inserito.

Allentare il bullone e il dado del volante con un cacciavite (non 
incluso).
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6

7

Montare la barra di sicurezza nello schienale tramite la chiusura 
a pollice, quindi inserire la barra di sicurezza nel foro della parte 
fissa della barra di sicurezza.

Inserire l'intera barra di spinta nel foro dello schienale, quindi 
capovolgere il corpo, inserire l'anello elastico e stringere come 
mostrato nell'immagine. 

AVVERTENZA: 
1-L'auto è progettata per bambini di età compresa tra 12 e 36 
mesi. Il peso del guidatore non deve superare le 25 kg, poiché 
non è sufficientemente resistente per sostenere un peso 
eccessivo.

2-Il prodotto è progettato per ospitare 1 bambino alla volta per 
evitare lesioni.

3-Si consiglia vivamente la guida e la supervisione dei genitori 
per garantire una guida sicura.

4-Il montaggio e l'installazione di tutte le parti da parte di un 
adulto sono necessari per garantire la sicurezza.

5-Le batterie devono essere maneggiate da adulti.

6-Attenzione alla guida ed evitare di avvicinarsi agli incroci delle 
strade, a tutte le aree di traffico, alle piscine e alle scale.

7-Senza un controllo regolare del prodotto, si rischia il 
ribaltamento o la caduta.

8-Controllare di tanto in tanto che il dado e il bullone del volante 
siano stretti e sicuri.

9-Possono verificarsi pericoli se il prodotto non è assemblato 
correttamente.

10-Le scarpe devono essere indossate durante l'uso.
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Manipolazione della Batteria:
1-Le batterie devono essere maneggiate solo da adulti.

2-Togliere sempre le batterie esaurite.

3-Usare solo batterie di formato AA (non incluse).

4-Si raccomanda l'uso di batterie alcaline.

5-Togliere sempre le batterie quando l'unità non viene utilizzata 
per un periodo di tempo prolungato.

6-Nel caso di sostituzione di nuove batterie, sostituire sempre 
tutte le batterie.

7-Non mischiare batterie vecchie e nuove.

8-Non mischiare batterie alcaline, standard (carbonio-zinco) o 
ricaricabili (nichel-cadmio).

9-Non smaltire le batterie nel fuoco, perché potrebbero esplo-
dere o perdere.

10-Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.

11-Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal giocattolo 
prima di essere ricaricate.

12-Le batterie ricaricabili devono essere caricate solo sotto la 
supervisione di un adulto.

13-Le batterie devono essere inserite con la corretta polarità.

14-I terminali di alimentazione non devono essere messi in 
cortocircuito.

OSTRZEŻENIE
WYMAGANY MONTAŻ 

PRZEZ OSOBĘ 
DOROSŁĄ.

Land Rover i logo Land Rover są znakami towarowymi 
będącymi własnością firmy Jaguar Land Rover Limited i przez 
nią licencjonowanymi.

PL
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1

1 X1

3 X1

2 X1

4 X1

Oparcie

Nadwozie

Drążek zabezpieczający

5 X2 6 X1

Zatrzask Drążek do pchania

7 X1 8 X1

Rurka łącząca
Część mocująca drążka 

zabezpieczajacego

9 X1 10 X3

Drążek w kształcie litery J Nakrętka (jedna część zapasowa)

11 X3

Śruba (jedna część zapasowa)

Kierownica

LISTA CZĘŚCI

INSTRUKCJE

Włóż drążek w kształcie litery J w wyznaczone miejsce, jak na 
rysunku.

Poluzuj śrubę za pomocą śrubokręta.
Włóż baterie typu AA (brak w zestawie) do komory baterii.
Następnie dokręć śrubę śrubokrętem.

WYMIANA BATERII
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4

5

2

3

Połącz drążek do pchania z rurką za pomocą dwóch śrub i 
nakrętek, aby utworzyć cały drążek do pchania. Następnie 
wyjmij zawleczkę z końca rurki.

Przytrzymaj drążek w kształcie litery J u dołu, a następnie 
umieść część mocującą drążek zabezpieczający i kierownicę 
nad drążkiem w kształcie litery J, włóż śrubę i dokręć nakrętkę 
śrubokrętem (brak w zestawie).

Włóż oparcie do tylnej części nadwozia. Upewnij się, że oparcie 
jest całkowicie osadzone.

Odkręć śrubę i nakrętkę w kierownicy za pomocą śrubokręta 
(brak w zestawie).
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6

7

Zmontuj drążek zabezpieczający w oparciu za pomocą 
zatrzasku, a następnie włóż drążek zabezpieczający do otworu 
w części mocującej drążka zabezpieczającego.

Włóż cały drążek do pchania do otworu w oparciu, a następnie 
obróć nadwozie, włóż zawleczkę i dokręć, jak pokazano na 
rysunku.

Ostrzeżenia:
1.Pojazd jest przeznaczony dla dzieci w wieku 12-36 miesięcy. 
Waga użytkownika nie może przekraczać 25 kg. Przekroczenie 
maksymalnego obciążenia może spowodować uszkodzenie 
produktu oraz obrażenia użytkownika.

2.Produkt jest przeznaczony do użytku przez 1 dziecko w 
jednym czasie, aby uniknąć obrażeń.

3.W celu zapewnienia bezpiecznej jazdy zaleca się opiekę i 
stały nadzór osób dorosłych.

4.Aby zapewnić bezpieczeństwo, wymagany jest montaż i 
instalacja wszystkich części przez osoby dorosłe.

5. Baterie muszą być obsługiwane przez osoby dorosłe.

6. Zachowuj ostrożność podczas jazdy. Nie używaj produktu w 
pobliżu skrzyżowań, dróg, obszarów komunikacyjnych, 
basenów i schodów itp.

7. Jeśli produkt nie będzie regularnie sprawdzany, może się 
przewrócić lub ulec uszkodzeniu.

8. Sprawdzaj od czasu do czasu, czy śruby i nakrętki na 
kierownicy są dobrze dokręcone.

9. Nieprawidłowy montaż produktu może spowodować 
zagrożenia.

10. Podczas użytku dziecko musi nosić odpowiednie obuwie 
sportowe.
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Obsługa baterii:
1.Baterie mogą być obsługiwane wyłącznie przez osoby 
dorosłe.

2.Zawsze wyjmuj z zabawki zużyte baterie.

3.Używaj wyłącznie baterii typu AA (brak w zestawie).

4.Zalecamy użytkowanie baterii alkalicznych.

5.Zawsze wyjmuj baterie, jeśli urządzenie nie będzie używane 
przez dłuższy czas.

6.Podczas wymiany baterii na nowe zawsze wymieniaj wszyst-
kie baterie.

7.Nie używaj jednocześnie starych i nowych baterii.

8.Jednoczesny użytek baterii alkalicznych, standardowych 
(węglowo-cynkowych) lub akumulatorów (niklowo-kadmowych) 
jest niedozwolony.

9.Nie wrzucaj baterii do ognia, ponieważ mogą eksplodować 
lub wyciekać.

10.Baterii jednorazowych nie wolno ponownie ładować.

11.Akumulatorki należy wyjąć z zabawki przed ładowaniem.

12.Akumulatorki należy ładować wyłącznie pod nadzorem 
osoby dorosłej.

13. Baterie należy wkładać z zachowaniem właściwej polary-
zacji.

14. Nie należy dopuszczać do zwarcia zacisków zasilania.

WAARSCHUWING
MONTAGE DOOR 
VOLWASSENEN 

VEREIST.

Land Rover en het Land Rover logo zijn handelsmerken in 
eigendom van en gelicentieerd door Jaguar Land Rover 
Limited.  

NL
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1

1 X1

3 X1

2 X1

4 X1

Rugleuning

Lichaam

Veiligheidsbeugel

5 X2 6 X1

Duimvergrendeling Duwstang

7 X1 8 X1

Verbindingsslang
Bevestigingsdeel
veiligheidsbeugel

9 X1 10 X3

J-vormige stok Moer (één vervangend stuk)

11 X3

Bout (één vervangend stuk)

Stuur

COMPONENTENLIJST

INSTRUCTIES

Plaats het J-vormige staafje op de toegewezen plaats zoals 
afgebeeld.

-Draai de schroef los met een schroevendraaier.
-Plaats AA-batterijen (niet meegeleverd) in het batterijhuis. 
-Draai vervolgens de schroef vast met een schroevendraaier.

BATTERIJ VERVANGEN
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4

5

2

3

Verbind de duwstang en verbind de buis met twee bouten en 
moeren als één hele duwstang, verwijder vervolgens de 
borgring aan het einde van de buis voor stand-by.

Houd de J-vormige stuurknuppel aan de onderkant vast, plaats 
vervolgens de veiligheidsbeugel en het stuurwiel over de 
J-vormige stuurknuppel, steek de bout erin en draai de moer 
vast met een schroevendraaier (niet meegeleverd).

Plaats de rugleuning in de achterkant van de carrosserie, zorg 
ervoor dat de rugleuning volledig op zijn plaats zit.

Draai de bout en moer in het stuur los met een 
schroevendraaier (niet meegeleverd).
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6

7

Monteer de veiligheidsbeugel in de rugleuning met de 
duimvergrendeling en steek de veiligheidsbeugel in het gat van 
het vaste deel van de veiligheidsbeugel.

Steek de hele duwstang in het gat van de rugleuning, draai dan 
het lichaam om, steek de borgring erin en draai vast zoals op 
de foto.

Waarschuwing: 
1-Ride-on auto is ontworpen voor kinderen van 12-36 maanden 
oud. Het gewicht van de berijder mag niet meer zijn dan 25 kg, 
omdat het niet sterk genoeg is om overgewicht te 
ondersteunen.

2-Product is ontworpen voor 1 kind per keer om verwondingen 
te voorkomen.

3-Begeleiding en toezicht van de ouders worden sterk 
aangeraden om veilig te kunnen rijden.

4-Montage en installatie van alle onderdelen door een 
volwassene zijn vereist om de veiligheid te garanderen.

5-Batterijen moeten door volwassenen worden vastgehouden.

6-Rijd voorzichtig en vermijd het rijden in de buurt van 
kruispunten, verkeersgebieden, zwembaden en trappen.

7-Zonder regelmatige controle van het product, kan het 
omvallen of vallen.

8-Kijk af en toe of de moer en bout op het stuur goed vastzitten.

9-Geeft het product niet de juiste montage, dan kunnen er 
gevaren ontstaan.

10-Schoenen moeten gedragen worden tijdens het gebruik.
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Omgaan met Batterijen:
1-Batterijen mogen alleen door volwassenen worden gehan-
teerd.

2-Verwijder lege batterijen altijd.

3-Gebruik alleen AA-batterijen (niet meegeleverd).

4-Alkaline batterijen worden aanbevolen.

5-Verwijder altijd de batterijen als je het apparaat langere tijd 
niet gebruikt.

6-Vervang bij het vervangen van nieuwe batterijen altijd alle 
batterijen.

7-Meng geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.

8-Meng geen Alkaline, Standaard (Koolstof-Zink) of Oplaadbare 
(Nikkel-Cadmium) batterijen door elkaar.

9-Werp batterijen niet in het vuur, ze kunnen ontploffen of 
lekken.

10-Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.

11-Rechargeerbare batterijen moeten uit het speelgoed worden 
verwijderd voordat ze worden opgeladen.

12-Oplaadbare batterijen mogen alleen onder toezicht van een 
volwassene worden opgeladen.

13-Batterijen moeten met de juiste polariteit worden geplaatst.

14-De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où 
une pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel 
à identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les 
bonnes pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation 
et obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. 
Assurez-vous d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que 
se necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a 
identificar su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas 
correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación 
y conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por 
favor, asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se 
compró su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su 
reclamación.

FR

ES

In case a return is required, the item must be returned in original box. Without 
this your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part 
is needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your 
replacement or refund processed quickly. Please make sure you have the box 
even if it is damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre 
Rücksendung nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter 
Ihre Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen
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Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella 
scatola originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso 
in cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare 
il numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche 
se è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo 
articolo con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym 
opakowaniu. Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie 
przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu 
produktu, który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować 
produkt i dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam 
to zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz 
kontaktowy. Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje

In het geval van een retournering moet het artikel in de originele doos 
teruggestuurd worden. Zonder dit wordt uw retourzending niet geaccepteerd.

GOOI DE doos/het originele verpakkingsmateriaal NIET weg. 

Maak een foto van de markeringen op de doos. 

Maak een foto van het beschadigde onderdeel (indien van toepassing). 

Stuur ons een e-mail met de gevraagde afbeeldingen. 

Een foto van de markeringen (tekst) op de zijkant van de doos is vereist in het 
geval dat een onderdeel vervangen moet worden. Dit helpt onze medewerkers 
uw productnummer te identificeren om te zorgen dat u de correcte onderdelen 
ontvangt.

Een foto van de schade is altijd vereist om een claim in te dienen en uw 
vervanging of terugbetaling snel te verwerken. Zorg ervoor dat u de doos 
heeft, ook al is deze beschadigd.

E-mail ons direct via de marktplaats waar uw artikel is gekocht, met de 
bijgevoegde afbeeldingen en een beschrijving van uw claim.

NL

Instructies voor Retournering/Schadeclaim
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